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2/1a20NILHBIX CPeOCTE CO 3HAYEHUEM KOMMYHUKAYUU @ BblCMpauéaHuu
peyesvix cmpamezuti U MaKmuK ¢ MOYKU 3peHUsl UX KOHCMPYKMUBHO20
euuUAHUSL  HA ~ 0bwjee  CMBICIOBOe — NPOCMPAHCMBO  peuu 8
npogeccuonanvuvlx  cumyayusix. B xode amanuza  A361k08020
Mamepuana  packpvléaemcs Ppoib  21de0n08 KOMMYHUKAYUU —KaK
onepamopo8 cmpameuti U MaKmuK KOHMAKMUposauus, a maxice ux
Nn000EPIHCKA OpyeUuMU  S3bIKOBLIMU CPeOCmBaMu  (MeHCOOMEMUIMU,
Hapewusmu u  m.0.). Hziacaemvie nosuyuu  ULHOCTMPUPVIOMCSL
npuMepamMu U3 ebICMynieHull NOJUMUKO8 U 00UeCmeeHHbIX desmeetl,
VHACMHUKO8 0ebamos, a maxdice u3 cmamel 0e106biX NepuoOUecKuUx
U30QHUL, YUEOHBIX MAmMepuailos no O0el08oMy AHSIULCKOMY U
OMPBIBKOE U3  XYOOIHCECNBEHHOU JUMEPAmypbl HA MEMY JICU3HU
0€e/108bIX KPY2os..

Asmopuvl  doxazviearom, umo 01a200aps CAe008AHUI0 NPUHYUNAM
Koonepayuu U UCHOIb306AHUIO KOMHIIEKCA CPeOCms NO3UMUBHO20
peuesozo  8030€liCMBUsl  MOJNCHO — 000UMbC  63AUMONPUEMAEMO20
npazmamuiecko2o 3ggexma, a 3mo 8 céorw ouepedv obecneyum bonee
ahpexmusnoe  Osudicenue OUCKYPCA NAPMHEPOS K  COBMECHIHO
NPUHAMOU KOMMYHUKAMUBHOU Yell.

Kmiouesvie cnosa: Oenogoii ouckypc, peuesble cmpamezuu U
MAKMUKY, 214207l CO  3HAYEeHUeM KOMMYHUKAyuu, cmpameus
KOHMAKMUpo8anus, npazmamuyeckoe 6ozoeticmaue.
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VERB MEANS DENOTING COMMUNICATION AS TOOLS OF
POSITIVE IMPACT IN SPEECH STRATEGY OF CONTACT IN
BUSINESS ENGLISH DISCOURSE

The present article is devoted to the functioning of verb means
denoting communication in Business English strategic planning. The
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authors base on the generalized classification of cooperative strategies
and tactics and pay special attention to the contact strategy.

The objective of this paper is to follow the participation of verb
tools denoting communication in building up speech strategies and
tactics in terms of their constructive impact on the general sense space
in professionally related situations.

The language material analysis reveals the role of verbs denoting
communication as operators of contact strategies and tactics; their
support by some other linguistic means (like interjections, adverbs,
etc.) is also considered herein.

The authors’ vision is illustrated by examples of politicians’
speeches, debates, articles from business periodicals, Business English
learning materials and excerpts from fiction books depicting business
circles’ way of life.

The authors prove that through observing the principles of
cooperation and employing a complex of means of positive speech
influence, mutually acceptable pragmatic impacts can be achieved,
with a more efficient advance of the partners’ discourse system towards
their common communicative purpose.

Keywords: business discourse, discursive strategies and tactics,
verbs denoting communication, contact strategy, pragmatic impact.

Beenenue

B xozxe pa3BUTHSA M YCIOXKHEHHUS Xapakrepa cdepbl rio0anibHOro
Ou3Heca, MEHSIOTCSI W  METOABl  BEJACHWS  KOMMYHHUKAIIH,
COOTBETCTBEHHO, TaKOW Ba)XHBIH AaCMEKT, KaK CTpaTeruueckoe
IJJAHUPOBAHUE pedH, TNpuolOperaer emie OONBIIYIO aKTYaJlbHOCTb,
MOCKOJILKY ~0e3 Hero JIOCTWKEHHE KOMMYHHUKATHBHOW  IIEiH
HEBO3MOXXHO (BHE 3aBHCUMOCTH OT TOT'0, TPOUCXOAMT 3TO CO3HATEIBHO
W IIeJieHaNnpaBJIeHHO WJIM WHTYWTHBHO). Kak wu3BecTHO, 3a1ada
JEJIOBOrO OOILIEHMSI COCTOMT B TOM, YTOOBI JIOCTHYb KaKOT'O-TO
MOJIE3HOTO PEe3yJIbTara, MOITOMY MBI COCPEIOTOUYMIIM BHUMaHHE Ha
KOOTNIEPAaTHBHBIX  CTpPATETHsAX W  HUCIONB30BAIM  TPYIbl  TaKUX
crieramctoB, kak T.H. Acradyposa, O.U. Uccepc, [Ix.M. Jstixudd
u JIx.M. [lenpoys, E.B. Ilonomapenko, A.B. Pamiok, J[.C. XpamueHnko
u npyrux (Acradypopa, 1997; Uccepe, 2008; ITonomapenko, 2012;
Xpamuenko, 2015; Lahiff, & Penrose, 1997; Radyuk, & Khramchenko,
2014).
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B KkoHTekcTe mpoOJeMbl CTPATErHYecKOro MIaHUPOBAHUS JIUIS HAC
0COOBIN MHTEpEC MPECTABISIOT AHTJIMHCKUE TJIArojibl CO 3HAYCHUEM
KOMMYHUKAIlMK, TaK KaK METaperyisius peueBOro OOIIEeHHS,
HECOMHEHHO, BBITNOJIHACT BayKHbIC TparMarnueckue GyHknuu. Cieayer
OTMETUTh, YTO TOMHMO TOrO, YTO TaKHe TJAroJibl MIMPOKO
UCIIONIb3YIOTCS B JIIOOBIX PEYEBBIX AaKTaX, UX CEMAHTHKAa OXBAThIBACT
pa3MyYHbIE XapaKTEPUCTUKU OOLICHHs, YTO JAaeT BO3MOXHOCTh
CTPYKTYPHUPOBAThH PEUEBYIO JIEATEIBHOCTh KOMMYHHUKAHTOB (HaIpumep,
4yepes3 pacipe/ielieHie B TEKCTE TIIaroiioB say, tell, address, note u np.)
CIOCOOCTBYET OOLIHOCTH CMBICJIOBOTO IPOCTPAHCTBA JTUCKYPCHBHBIX
MOJICUCTEM coOeceqHUKOB (answer, reply, agree/disagree, proceed w
Ip.), BBIpakaeT HEKOTOpbIe OTTEHKH MONAJIBHOCTH B OTHOIICHUH
KOMMYHUKaHTOB (chatter, grumble, slander, swear, whimper u np.).
Takum o00pa3oM, NparMaTHYeCKH YMECTHOE WCIIONb30BAaHUE OTHX
TJIarojIOB MOXKET YIIYYIIMTh B3aWMOIOHMMAHUE TAPTHEPOB WMIIM JATh
Ooniee YeTKy0 KBAIU(HKAIMIO Tporiecca OOImeHHus (KaK y4acTHUKY
o0mIeHusl, TaKk W CTOPOHHEMY HaOJIIOAATeN0), B TO BpeMs Kak
HEYMECTHOE WJM Ype3MEpHOE WCIIONb30BAaHUE MOXKET CO3/aTh
JICCTPYKTUBHbIC TEHICHIIMA B Pa3BUTHH CMBICIIOBOH CHUCTEMBI
IMCKypca, TepeKiodas  BHUMAHHME TapTHEpa C  CYyIIEeCcTBa
00CyXIaeMbIX BOIPOCOB Ha caM (popMar BBICTPAUBAHUS PEUH.

B nmannoii pabote aBTOpPBI cTaBAT mepen cOOOH IeNlb TMPOCIEIUTh
y4acTHe TJIarojbHBIX CPEICTB CO 3HAYCHHEM KOMMYHHUKAIMH B
BBICTPaMBaHUM PEUYEBBIX CTPATErM M TAKTHUK C TOYKHA 3PEHUS HX
KOHCTPYKTHBHOT'O BJIMSHHS Ha OOIIEe CMBICIIOBOE MPOCTPAHCTBO PEUH
B IpO(peCCUOHANTBHBIX CUTYAIIHSX.

MarepHnaJjbl 1 METOIbI

[Mockomeky mipobneMa dS(GPEeKTHBHOCTH OOIIEHUS W PEYeBOrO
BO3JIECTBAsL ~ TpuoOperaeT o0co0oe  3HAYeHHWE B KOHTEKCTE
npoQeCcCHOHANBHON ACSITENFHOCTH CIENUaIUCTOB J000ro Tpoduis,
MBI COCPEJJOTOYMJIM BHUMaHHE Ha (PYHKIMOHHPOBAHUH TJIarOJIOB
KOMMYHUKAIIMK B JICIOBOM OOIIEHHH SKOHOMHCTOB M TOJUTHKOB —
UMEHHO 3TH C(epbl JAESATENbHOCTU SBIISIOTCS ONMPENSISIONIIMHI IS
NOJIOKEHUsT el BO BCEM MHpE, a TNpeoliajaloliM CpeICTBOM
oOrieHus B 9Tux cepax, Kak U3BECTHO, CIIY>KHT aHTIMHCKHUN s3bIK. B
KauyecTBe Marepualla aHaJu3a WCIOJB3YIOTCS O00paslpbl YCTHOTO H
NUCEMEHHOTO JIEJIOBOTO JHCKypca pasHBIX DErucTpoB (CTarbu W3
JICTIOBOW TIEPHOIUKH, BHACOPOIMKU BBICTYIUICHUH TOJUTUYCCKUX |
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OOIIECTBCHHBIX  JIeATENICH, HOBOCTHBIC IEpeladyd, MaTepUallbl
AyTCHTUYHBIX YYEOHBIX KYypCOB II0 [ICJIOBOMY aHIJIMICKOMY,
(hparMeHTHI Xy/TO’)KECTBEHHBIX IMPOU3BEACHUN HA TEMY JKHU3HU JIEIIOBBIX
KpyroB u 1p.). CTPyKTYpHO-CMBICIIOBBIE CBOMCTBA aHAM3UPYEMBIX
(hparMEeHTOB  TUCKypca pacKpBIBAIOTCS TIPH IOMOIIM  METOJOB
(yHKIMOHATBHOW JIMHTBUCTUKH, KOTOPBIE BBISBISIOT IIparMaTudecKue,
CEMaHTHYECKUE W CTUIMCTHYECKWe (YHKIMH EIWHHI] PeYd B WX
KOMILUIEKCHOM B3aWMOJICHCTBUU, CUCTEMHOW CBSI3H IPYr C JPYIOM.
VIMEHHO B COOTHOLIEHUM 3JIEMEHTOB M 4YaCTEHd CHUCTEMBI AHUCKypca
(hopMupyeTcss OCHOBA 3MOIIMOHATIBHOTO M CMBICIIOBOTO BO3JIEHCTBHS
pedr Ha PElUIHEeHTa.

Pe3yabrarsl u o0cyxnenne

B paszpaborke mpoOiieMbl KOOMEPATUBHBIX CTPATETHid S3BIKOBEIbI
ucxoast u3 wm3BectHoro I[lpunmuma Koomeparuun OpuUTaHCKOTO |
aMmepukanckoro yuenoro ['epoepra Ilona I'paiica. B pabore «Jloruka u
pedeBoe  OOIIEHWE» OH YTBEPXKAAaeT, UYTO OCHOBY pEYeBOH
KOMMyHUKarmu coctapisier [lpunuun Koonepaiuu, npenmnonararomui
FOTOBHOCTh COOCCEIHUKOB JCHCTBOBATh B COOTBETCTBHU C IPHUHSTOMN
LENbI0 W HapaBJIEHUEM pPa3roBOpa, TOTOBHOCTh K COTPYIHUYECTBY.
IIpu sTOM BKNAA KaXIOr0 YyYaCTHHKA OOMIEHUS JOJDKEH OBITh
ONTUMAJIbHBIM B paMKaxX JOCTHUXEHHS KOMMYHUKATUBHOM II€JH,
npunsaTor coBmectHo (I'paiic, 1985).

[punuun Koomepaumn konkperusupyercs [.II. TI'paiicom B
YeThIpEeX IMOCTyJlaTaX — MAaKCHMaX, COCTaBJISIOIIUX OCHOBY JIA
0JIarOTIPUSITHOTO TEYCHHUS] KOMMYHHUKAIIHH.

Maxkcuma roauuecmea TIOAPA3yMEBAET, YTO OOIICHUE JODKHO
CollepkaTh POBHO CTOJILKO WH(OpPMAIUH, CKOIBKO HEOOXOAUMO IS
aJIeKBaTHOT'O BOCTIPUSATHS TapTHEpaMH MHEHHS Jpyr Ipyra — He
OoJIbIlIe U HE MEHBIIIE.

Makcuma rauecmea yTBEPKIaeT HEOOXOAUMOCTh WCTHHHOCTU
BBICKa3bIBaHHUs (10 KpaifHel Mepe B TMOHUMAaHWU TOBOPSIIETO) M
peKkoMeHayer  u30erarb  BBICKA3bIBaHWH, JUIS  KOTOPHIX  HET
JIOCTaTOYHBIX OCHOBaHMM (TIpole TOBOpsA, [UIs TOAJAEp)KaHUS
KOHCTPYKTHBHOT'O OOITICHHSI HE CIIEAYET JIraTh APYT APYTY).

Maxkcuma omHowienuss TIACUT O TOM, YTO OTBETHAs peakuus Ha
oOIIeHre MOoKHA OBITh JKBUBAJICHTHA (MM QJICKBAaTHA) TOMY, YTO
o0y UITI0 K OOIIEHHIO; HE CIIETyeT YKIOHSATHCS OT TEMBI.

Maxcuma cnocoba akgHTHPYeT BHUMaHHUE Ha SICHOCTH U3bSICHCHUS
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u HEOOXOTUMOCTH nuzoerarb HETIOHSITHBIX BBIPAKEHHI,
HEOJJHO3HAYHOCTH, MHOTOCJIOBHS, YTOOBI 00ECHEeulTh TMMOHHMaHUE
CITyIaTesieM JF000W YacTH MM 3Tara OOIIEHHS!.

B passurne Ilpunimna Koonepanyu B nmpoBeaeHHH HACTOSIIETO
HCCIJICZIOBAaHMSI MBI yZIeNsieM 0c000e BHUMAHHUE BBISBICHUIO KOMILIEKCA
CPEICTB IO3UTUBHOIO PEUEBOI'O BO3AEHCTBUS, B 4YHCIE KOTOPBIX
[JIaroibl €O 3HAYCHHEM  KOMMYHHMKAaLMM, M  ONpPEIeJICHHUIO
COOTBETCTBUH HauOOJIee XapaKTepHBIX TAKTUK HMHTEPECYIOIIMM Hac
CTpaTErusiM.

[lonsaTHe peyeBOil cTpaTrerMM xapakTepU3yeTcsl KaK OCO3HAHHE
CUTyallUh B  1I€JIOM, OIpEAEJICHUE  HAalpaBJICHUs  Pa3BUTHS,
IUTAHUPOBAaHUE M peau3alnvs KOMMYHUKAIIMM B 3aBUCHMOCTH OT
1eneil, KOHKPETHBIX YCIIOBUH OOIEHHS U JIMYHOCTEH KOMMYHUKAHTOB .
To ectb, peuyeBast crparerusi — 3TO OOMMN IUIAH MEHTAJIBHBIX H
pEeYEBBbIX ACHCTBUI, HANPABICHHBIX HAa JOCTH)KCHHE IOCTABJICHHOM
uenu. llpakTuyeckue mpHEeMBl, CHOCOOCTBYIOIIME — pealn3aliu
CTpaTeruu, — 3TO pedeBble TakTHMKH (Actadyposa, 1997; Hccepc,
2006; I[Tonomapenko, 2012).

WnTepecylomass Hac  KOOMepPaTHBHAsI  peyeBas  CTpaTerus
XapaKTepU3yeTCsl KaK COBOKYITHOCTb TEOPETHUYECKH 3aIlJIaHUPOBAHHBIX
JNEHCTBUI,  HampaBJEHHBIX Ha  JOCTIDKEHHE  LEeNd  IyTeM
oboroponpuemnemoro B3ammopencTBus (Pamrox, 2016; Radyuk &
Khramchenko, 2014). I'maBHbIM pe3ydabTaTOM »3TOrO IIpolecca
SBJIICTCA TO  IparMaTuueckoe  (KeJaTelIbHO  TOJIOXKHTEIbHOE)
BO3/ICHCTBHE, KOTOPOE KOMMYHHKAaHTBl OKa3blBAIOT APYr Ha Jpyra.
Pazpaborannass A.B. Pamrok  0000meHHas  KJaccupuranus
KOOIIEPAaTUBHBIX CTpPAaTernidi M TAKTUK BKJIIOYAET MATh KOPHEBBIX
CTpaTeru:

- KOHTaKTUPOBAHUE,

- YyCUJIEHHE NIparMaTuieckoro Bo3AeHCTBUS,

- ocnabJyieHre MparMaTuiaeckoro BO3ACHCTBHS,

- MaHUITYJSILHS,

- pacIiO3HABAHHUE U HEUTpAIHU3ALUS PEUYEBOIO BO3ICHCTBUSL.

B cBoo ouepenp Kaxmoe W3 BBINICYKAa3aHHBIX CTPATErHMYECKUX
HampaBJeHUH TpenonaraeT Habop Ooliee KOHKPETHBIX CTpaTeruil W
TaKTHK.

[TockonbKy 00s3aTeNTbHBIM Ha4YaJbHBIM 3TAllOM OOIICHHUS SBISETCS
YCTaHOBJICHWE KOHTaKTa, 0OpaTWMcsl K CTpaTernd KOHTAaKTHPOBAaHUSI.
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Ota cTpaTerys UMeeT MEepPBOCTENeHHOE 3HAUCHHE, TaK KaK (aTudeckas
(dbyHK1MS (yCTaHOBJIEHUE KOHTAKTa) BXOJHT B Psijl OOIIEIPU3HAHHBIX,
HeOoTbeMJIeMbIX (DYHKIW s3bIKa. [ 3 ek THBHOTO B3anMOneHCTBUS
B OHM3Hece yMEHHE PAaCHOJIOKUTh K cede MapTHepa ¢ MEPBBIX MHHYT
3HAKOMCTBAa  YPE3BBMUAHO Ba)XHO B  pycile  KOONEpaTHMBHON
KOMMYHUKalMu. HecnyyailHO B aHIVIMHACKOM SI3BIKE CYILECTBYET
mocioBuila A good beginning is half the battle! TlosTomy
KOMMYHUKAlIMOHHAS ~ KOMIIETEHTHOCTh ~ YYaCTHMKOB  OOIICHHS
HpOSBIE€TCST B TOM, YTOOBl B 3aBUCHMOCTH OT CHUTYyalluH,
KOMMYHUKAaTHBHOI'O 3aMbICia M JIMYHOCTH HapTHepa MO OOIICHHIO
TIIATEJIbHO B3BECHUTh W IMPABWJIBHO OIPEAEINUTh, YTO B JTaHHOM
KOHKPETHOM cliydae Oyner Oojiee MpUeMJIEMbIM — OAHO3HAYHOCTH W
HPSMOIMHEHHOCTD MM THOKOCTH U I€TMKaTHOCTb.

[IpakTuueckas peanm3anus H30paHHON CTPATETUH MPOUCXOAUT MPH
NOMOIIM  IIEJIOT0  psila  PEYeBBIX  TAKTUK, KOTOPbIE  MOTYT
WCIIOJIb30BaThCs KaK CAMOCTOSITENIbHbIE HHCTPYMEHTHI BO3JICHCTBHSI, HO
Oonee sddexkTBHBI B KOMOMHaImsIX Apyr c apyrom. Ilpu 3tom
OTMEYAeTCs] COCJMHEHHWE TIJIaroJIoB KOMMYHHKAIMM C JAPYTUMH
CpeICTBaMU — MpHJIaraTeIbHbBIMH, MEKIOMETHIMHU, HAPSUUSIMU U T.11., -
1, KpOME TOTO, CaMH TJIAarojbl ynoTpeOIAIOTCS B Pa3HBIX, B TOM YHUCIE
He(UHUTHBIX, (popMax W coueTaHusx. VIMEHHO MOITOMY MBI CTaBUM
BOITPOC O IJIATrOJIbHBIX CPEJICTBAX B IIEJIOM, a HE TOJIIBKO O IJIarojax Kak
oreparopax CTpaTernieckoro MiIaHupOBaHuUs TUCKypca.

B Ttunonoruu, Ha KOTOpyI0 MBI omMpaeMcsi B JIaHHOW pabore,
CTpaTerusi KOHTAaKTUPOBAHUS PEACTaBIIeHa HECKOJIILKUMH BapHaHTaMU
B 3aBUCHMOCTH OT 3Tara KOMMYHHUKaTHBHOTO MTpoIlecca:

1) cTpaTerust ycTaHOBJIEHHUS! KOHTAaKTa (OOBIMHO aKTyaJM3UPYyETCs
TaKTUKaMH MPUBETCTBUS, OJIarOZapHOCTH, MPEICTABICHUS, CCHUIKA H
J1p.)

2) crparerusi TOIAEpPKAHUA KOHTakTa (TaKTUKH AaKTUBHOIO
ciymanus (MOAJaKuBaHUE, COrJlacHe, yYTOYHEHHE, Pa3BUTHE TEMBbI),
HenpuHyXIeHHol Oecenbl (small talk), pactipeneneHus / nepexsara /
yaepKaHHUs MHUIIMATUBBI, CMEHBI TEMBI U JIP.)

3) cTparerusl mNpeKpalleHWsT KOHTAKTa (TaKTHKH OO0O0OIIeHHS,
BBIBOJIA, MPOIIAHUS, ITOJrOTOBKM MOYBBI IS AajJbHEHIIEro OOIIeHNU)
(Panrox, 2016).

OnmHuM W3 XapakTepHBIX INPHEMOB B JEJOBOH KOMMYHHKAIIUU
ABIISIETCS COCIMHEHHE Ha JTale YCTaHOBJICHHWS KOHTAKTa TaKTHK
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MPUBETCTBUS U MPEACTABICHUS:

- Hello! Let me introduce Lin Chan, Sales Manager for National
Sugar - and my associate John Martin.

- Very pleased to meet you. I'm Victor Tang, and this is my legal
adviser Sue Panay (ABC Learning English, http).

JlocTaTOYHO THIIMYHO TAaKXKE HCIIOJIBL30BAHWE TAKTHKH BEXJIMBOTO
HHTepeca K HapTHepy U 0J1aroapHOCTH:

- T hope you had a pleasant flight over.

- Yes, we did, thank you (Tam xe).

IIpu Bcelt OaHaJBPHOCTH JAHHOTO OJMH30/a OYEBUIHO, UTO
yJ4aCTHHKaM TaKOM KOMMYHHUKAaTHBHOM CHUTyallud HEOOXOIMMO
CJIe10BaTh OOMICNIPUHATHIM TIPaBHJIaM JEJIOBOTO JTHKeTa, W00 B
IPOTUBHOM CITy4ae MapTHEpPHI MMOKa3aan Obl CBOIO «HEHACTPOSHHOCTH
Ha KOHCTPYKTUBHOE B3aUMOJICHCTBUE.

[lpm 5TOM cClemyeT y4YHWTBHIBATbh, YTO pas3HbIe JMHIBOKYJIBTYPHI
UMEIOT OTJIMYMSI B TUIOBBIX MOAXOJaX K TAKMM KOMMYHHKATHBHBIM
aKTaM, M 3TH OCOOCHHOCTH YPE3BBIYAHHO Ba)KHBI B MEKHAIIOHAIBHBIX
KoHTakTax. Ilo cimoBam u3BectHOro ymHreucra Jl3suna Kpucrana, “a
cultural perspective needs to be there from day one” (Crystal, 2017, p.
13). O6men3BecTHO, YTO, B OTIHMYNE, HAIIPUMEDP, OT TaK HA3BIBAEMOM
CPEeM3eMHOMOPCKOW  JIMHTBOKYNIBTYPBI,  @HTJIOCAKCKasl  JIeJIoBast
KyJdbTypa HE Tpemnonaraer mnpoctpannberii small talk w monroe
BCTYIUUIGHHE, a  MpeArnoYyuTaeT mocjie  oOMeHa  KpaTKHUMHU
NPUBETCTBUSAMHU  OBICTPO TEPEXOAUTh K OOCYKICHHUIO JIEIOBBIX
Bonpocos (Tomalin & Nicks, 2007). Hanpumep:

‘Well, we’d better get down to business. Mr. Tang, to start off with,
I just want fo say we believe we can offer you a very good deal and
come up with a win-win result’ (ABC Learning English, http).

Hcnonb3yemble B [NaHHOM MpUMEpPE TIJATOJNBI CO 3HAYCHHUEM
KOMMYHUKALIMM BBIIOJNHAIOT PErYJIATHBHYIO (QYHKLIHIO, TaK Kak
MMEHYIOT KOMMYHUKATUBHBIC ILArd, WHULMUPYEMBIC TOBOPSIIUM U
NPEINUCHIBAIONIME XOA pPa3BepThIBaHUS IHUCKypca. Takum oOpaszom,
3[1€Ch CTpaTeTus MOAECPKaHUS KOHTAKTa aKTyaJM3UPyeTCsl B TAKTUKAX
npu3biBa K B3aUMOACHCTBHIO, TOOLIPEHHS €ro HampaBIeHHOCTH (K
OOCYXIIEHHIO  WHTEpPEeCyIIMX o00€  CTOpPOHBI  BOMPOCOB) H
MH(POPMUPOBAHUS O HAMEPEHUSIX.

Ha ortame mommepaHHs KOHTaKTa XapaKTEpPHBI TAaKKe TAKTUKU
pacrpeneneHus/epexpara/yaepkaHisl ~ WHULUATUBBL,  aKTHBHOTO
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CIIyIIaHUS, ¥, TPU HEOOXOAUMOCTH, CMEHBI TeMbl. Hanpumep:

Let me briefly fell you why I passionately and sincerely believe that
statement (Munk Debate on President Trump and American
Democracy, http).

Breipaxenuss tuna ‘let me tell you’ mnopmepXuBaiOT MO3ULUH
TOBOPSIIEr0 KaK MHUIMATOpa OOIIEHMS, IPUYEM BHE 3aBHCUMOCTH OT
MPUATHOTO MJIM HEMPHUSTHOTO XapakTepa pa3roBopa, Kak, HalpuMmep, B
CJICIYIOIIEM JITH30/e:

‘Let me remind you of one thing, Mr Kaplan: Asia Pacific is the
fastest growing region on this planet. Very soon, Asia will be the
second largest aviation market in the world.’

‘That’s why we’re talking! And if this alliance is gonna work, then
some real changes are gonna have to be made!” (Crowe, & Pickford,
2000).

B nOpuBeneHHOM OTpBIBKE W3 MEPErOBOPOB IPEACTAaBUTENCH
aAMEPUKAHCKOM M KUTAHCKONW aBHAKOMIIAHMWA OYEBUIHBI HEKOTOPHIC
pasHornacus: riarojoM ‘remind’ KWTael HaMeKaeT, YTO €ro
cobecelHUK HE B TIIOJHOH Mepe Y4YUTHIBACT  CIIOKHBIINECS
00CTOSITENILCTBA U, CIIEJOBATENILHO, €r0 BUJCHUE CUTYallUH HYKAAETCS
B KOppekTHpoBke. OIHaKoO aMepuKaHel OMNIOHHUPYET OBOJBHO
pemmrensHo (‘That’s why we’re talking!’), u yrBepaUTh COOCTBEHHYIO
TTO3UIINIO €MY TaKXKe TOMOTAET IJIaroJl KOMMYHHUKAIIHH.

Ha 3aBepmatomem stane oOIIeHus TakKe O4eHb BaKHO MPAaBUIIBHO
BBIOpPaTh CTPATETHIO MPEKpAIleHUs] KOHTAKTa, MOCKOJIBKY OT TOTrO
nparMaruieckoro 3¢¢exTa, KOTOphIi OHA CO37acT, OyAeT 3aBHCETh
BO3MOXHOCTb BO306HOBI/ITI) O6HIGHI/IG 1 IT'OTOBHOCTH HJIM HETOTOBHOCTbH
napTHepa K JajbHeHIeMy KOHCTPYKTUBHOMY B3aUMOJICHCTBHIO.

B cnydae oOmeit OnaronpusTHOW OOCTaHOBKHM HCIOJNB3YOTCS
TUNOBBIE (OPMYIIBI 3aBeplleHUs Oecelpl W/WIIM IMPOIIAHHS, B TOM
YHCiIe BKIIOYAIOIIUE TIarojbl CO 3HAYeHUEM KOMMYHHKAIUH:

H.E. will see you in a minute. Do you mind if 1 get on with my
letters? (W.S. Maugham).

OpHako W B cly4ae KAaKOTO-TO HANpPSOKEHUS B TOW WM HMHOM
CUTYallUM TJarojbl KOMMYHHKAIMHM MO3BOJSIIOT TepenaTh HaMepeHHe
BO300HOBUTH KOHTAKT B JajbHelIIeM. Hanprmep, mpruBeIeHHBIN BBIIIE
SMU307], TEPEroBOPOB  MEXIy  KHTAaHCKOM W  aMEepUKaHCKON
ABHAKOMITAaHUSIMH 3aKOHYHMIICS CIEIYIONINM ITaCCaKeM:

Look, I think we all need a break. Let’s continue this tomorrow
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morning. Shall we say, er, ten o’clock? (Crowe, & Pickford, 2000).

['nmaronpHbIe CpelcTBa CO 3HAYCHHEM KOMMYHHUKAIUH (DOPMHUPYIOT
MparMaTiKy KOHCTPYKTHBHOT'O B3aMMOICHCTBUSI Oyaromaps caMoit
CEeMaHTHKE TIJIarojoB, KOTOpas BbIpaXaeT TOT WM HWHOW THII
OTHOIICHUA MEXIy JIOJbMH B KOHKPETHOH CHUTyallyd OOIIEHHs W,
CJI/IOBATEIBHO, B JIIOOOM CiIydae MOAAEPKUBAET CBA3b MEXKIY HUMH.

BriBoabI

B xone mpoBeneHHOro aHanmmsa ObUIO BBISBJIEHO, 4TO OJsiaronapst
ClIeIoBaHUIO 4eTblpeM MakcumaM [Ipunnuma Koonepammm —u
WCIIOJIb30BAaHUIO ~ KOMIUIEKCA  CPEICTB  IO3UTHUBHOTO  PEUSBOTO
BO3JEHCTBUA (peueBble CTPAaTeTMd M TaKTUKU, MCIOJIb30BaHHE
TJIArOJIbHBIX CPEJCTB CO 3HAUCHHEM KOMMYHHKAIMH) TIOSBIISICTCS TO
IparMaTUyeckoe BO3IEHCTBHE, KOTOPOE KOMMYHHMKAHTHI OKAa3bIBAIOT
JIpyr Ha JApyra, U, COOTBETCTBEHHO, Oonee 3(pdekTuBHOE AOCTHKEHHE
COBMECTHO  IpPUHATOH  KOMMYHHMKAQTHBHOM  ILI€JIM  CTaHOBUTCS
BO3MOXKHBIM I10 psiy NMPHYMH. BO-TIEPBBIX, MPUHIHUIBI KOOIEPAIWH,
KaKk YyXKe SCHO W3 Ha3BaHWs, HAaIpaBJICHbl Ha YCTaHOBJICHHE H
HoJJIep)kaHie KOHTAaKTa. BO-BTOpBIX, B paMKax Ha3BaHHBIX BBHIIIE
MaKCHM BO3MOXKHO HCIIOJIb30BaHHE KOOIEPATHBHBIX CTpaTeruii,
3aITaHN POBAHHOE b1 (97 (643337 (S KOTOPBIX HAaITpaBJICHO Ha
000I0IOTTpHEMIIEMOE  B3aUMOJICHCTBHE. B-TpeThrx, HCHOIb30BaHUE
TJIArojioB CO 3HAYEHHEM KOMMYHHKAIMU II03BOJISIET (DOPMHUPOBATH,
obecrieynBaTh  CBS3aHHOCTh  IPOIMO3MIIMOHAIBHON  CTPYKTYpBI,
pacrpe/eNsaTh PO, perjiaMeHT U NpaBUia KOMMYHUKAaTUBHOTO aKTa, a
TaKXKe CO3/aBaTh IMPAarMaTHYECKyl0 JWHAMHUKY pa3BUTHS CHUCTEMBI
JUCKYpca.
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